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提高蒙族学生英语方面的技能 

提要：蒙族学生的母语是蒙语  ,  他们要同时学习英、汉两种“外语”  ,  对他们的英语教学是比较困难的  , 

因而要善于运用多种有效的教学方法  ,  循序渐进地提高他们听说读写方面的技能。 

关键词     启发性教学     五步教学法     蒙生     英语教学 

    蒙族学生大部分来自于偏远的牧区  ,  他们的母语是蒙语  ,  没接触过英语且不说  ,  有的连汉语都很

少讲或根本就不讲汉语  ,  对于这样的学生  ,  汉语已成了他们的“二外”了  ,  而让他们再去接受一门纯正

的外语  ,  没有恒心和毅力是很难做到的  ,  当然还要有正确的教学方法。当今英语教学中  ,  大多数教师采

用的教学方法都是“五步教学法”  ,  复习、启蒙、实践应用、习题训练及巩固这五个步骤。这是行之有效

的方法  ,  因为这五步包括了英语教学的全部内容。要将英语中的听、说、读、写、译完全表现出来  ,  这样

做才是更行之有效的。 

          先是在语音方面:  心理学家指出  —  —  —  十二岁是学生学习外语的关键时期  ,  十四岁才开始学外

语  ,  一般就不容易学到完全准确的发音。而我的教学对象是处于拥有“春天和青春”的蒙族学生。这样在

没有基础的情况下学习发音  ,真是很难。由于受蒙语影响  ,  他们的发音也就不自觉地带上了一股蒙语的味

道  ,  且纠正起来很不容易  ,  因为他们本族语的语法语序同汉语完全不同  ,  同英语就更截然相反了。这就

要求他们在学习英语的同时必须完全“忘记”自己的本族语。在语音训练上讲道理太深了他们不理解  ,  只

能是做示范  ,  让他们效仿  ,  然后再根据他们的唇形一遍遍地加以指导。通过在黑板上画发音部位图  ,  让

他们掌握发音的要领  ,  对于不容易区分的音  ,  便逐个纠正。所谓“台上一分钟  ,  台下十年功”  ,  勤学多

练这一点是丝毫不能倦怠的  ,一但失去耐性  ,  学生们最原始的学习兴趣也就被浇灭了。最初  ,  在课堂上我

要求每位学生都带一面小镜子  ,  因为  40 分钟时间太短  ,  若挨个练习时间会转瞬即逝。还有  ,  强调课后练

习很必要  ,  好的学习习惯可以事半功倍  ,  所以  ,  要不断培养学生们的恒心和毅力。 

        在英语书法方面:  充分利用黑板  ,  让学生练习板书—  —  —  从大写到小写。布置书法作业  ,  适当举

办一些小型的班级书法比赛  ,  不能让他们因字不好而自暴自弃  ,  老师此阶段也不能有“恨铁不成钢”的想

法  ,  要多鼓励他们  ,  也要多理解他们。        在单词、对话及课文的学习方面  ,  要强调学生们大声去说、

大方得体地去表达。单词要列为每天的必考内容  ,对话、课文也需背。一般说来  ,  蒙生与汉生相比性格方

面都比较内向  ,  汉生学习英语的态度是积极主动爱表现  ,  蒙生则不然  ,  他们一般不善言语  ,  有什么话都

愿意放在心中  ,在行为上则注重实际性。但在语言的学习上  ,  最忌讳的就是沉默寡言  ,  总也不说  ,  日后即

便想说也说不出来了。为了不让他们成为英语上的  “哑巴”  ,  在班级我鼓励他们说英语和汉语  ,  因为他

们的母语是蒙语  ,  什么时候都不会忘记的。日后自身发展要适应社会的需要  ,  普通话要过关  ,  而英语会

话能力更要过关。鉴于这两点  ,  每次课堂多向他们提出英语问题  ,  多做英汉互译  ,  这是提高他们英汉双

语的一个很有效的途径。为了让他们勤于说英语  ,  让每个人都有锻炼的机会  ,  入学后  ,  我在班级里布置

了  “早报告”  —  —  —即要求每位同学以各种形式将当天所学的内容在讲台前面向全体同学大声地表述

或生动的表演出来。到现在为止  ,大多数学生都能在讲台前自然大方地进行口语表达:  或讲述一个英语小故

事、或几名同学一起表演对话、短剧。他们在思想上有了很大的进步  ,  不再拘谨了  ,  同时还可以互相督促

学习  ,  学习别人的的长处  ,  弥补自己的不足。在语法学习方面:  以练为主。所谓“熟能生巧”  ,  一种句式

要不停的练  ,  不能讲太深的道理。这并非是不把知识讲到位  ,  而是因为对于初学者  ,  多练对于他们更实

用  ,  有时候讲得太深  ,  范围涉及的太广  ,  他们反而会摸不着头脑。“万变不离其宗”  ,  一个道理  ,  用不
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同的形式去体现  ,  道理自然显而易见了。对于小学生  ,  只教他们读和练  ,  从来都无须给他们讲道理的  , 

这对于已成年的蒙生而言  ,  也可以借鉴  ,  因为他们都是从零起点学起。又因为他们的理解能力要比小学生

高  ,  所以  ,  适当的多讲解一些语法方面的知识也是必须的。 

          在听、译方面:  鼓励学生多听磁带、广播  ,  了解英式英语与美式英语的差别。学生这方面能力差是因

为他们没有特定的语言环境  ,  何况每个人的英语口语又有差别  ,  因此  ,  模拟的语言环境非常重要。当然  ,

对于这些也需要有一个慢慢适应的过程。例如课堂教学  ,  应先由最初的汉语授课到汉英综合授课  ,  再到英

语授课。讲得要慢  ,  再配上表情及动作  ,  对于解释  ,  也要用英语来完成。这样久而久之  ,学生的英语基础

才会夯实  ,  理解能力才会提高。英语各专业之间是相互联系的  ,  认识到它们之间的统一关系对于他们英语

水平的提高很关键。最后  ,  是怎样进行翻译及写作方面的学习。对于蒙生而言  ,  这似乎要比其他方面更难

一点  ,  因为他们不知道如何将英语用正确的方法翻译出来  ,他们几乎都是逐字地在翻译句子  ,  而且他们

总会很依赖于蒙语的思维去翻译  ,  这是很糟糕的。除了讲解英语翻译技巧之外  ,  我常用启发法多提问他

们  ,  多做英汉互译短句  ,渐进地培养他们翻译的能力。例如有一次我让他们翻译—  —  —The girl fell in love 

with him. (这个女孩儿和他坠入了爱河。  )第一名同学译为:“这个女孩儿和他掉入了爱河。  ”第二名同学

译为:“这个女孩和他相爱了。  ”第三名同学译为:“这个女孩儿和他坠入了爱河。  ”很明显  ,  学生们都

明白这句话的意思  ,  但要准确表达出来  ,  确实有些难度。第一名同学的翻译是逐字翻译;  而第二名同学在

第一名同学的启发下  ,  翻译得就比较准确了;第三名同学则在前两名同学翻译的基础上给出了最好的答案  , 

这就是在英语翻译中的循序渐进法。 

        写作是一项综合能力的表达过程  ,  从单词到句子、从句子到段落、再由段落组成文章。需要学生们多

写多练。在这一项训练上必须认真、严格  ,  还必须有耐心。认真指出他们作文中的错误  ,  避免下次再犯  , 

多开拓他们的思路  ,多模仿范文及课文。 

        作为一名老师  ,  除了在知识上比学生们高一层外  ,  其他的可以说都是平等的。教学相长  ,  只有融洽

地彼此沟通、才能知道学生们最需要的、最欠缺的  ,  才能找到最佳的教育途径  ,  因材施教。要知道  ,  学

生往往就是激发你教学灵感的源泉。 


